Share Purchase Contract No _____________
Moscow



 

            «____» June, 2010
Joint stock company Managing Company Kuku (hereinafter referred to as the Seller) in the person of Director General Ivan Ivanov, acting on the basis of the Articles of Association, on the one part, and
Joint stock company Kukureku (hereinafter referred to as the Purchaser) in the person of the Deputy Chairman of the Management Board Pyotr Petrov, acting on the basis of the Power of Attorney No 2583 dated 16.12.2009,

 Jointly referred to as the “Parties”, have concluded the present Contract (hereinafter referred to as the “Contract” regarding the following:
1. THE SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller shall transfer to the ownership of the Purchaser the following shares (hereinafter referred to as the SHARES):

	Issuer
	Private company limited by shares KUKUREKU LIMITED

	Number of shares
	1 (one) item

	Type of shares
	Registered ordinary

	Certificate requisites as per the legislation of the Republic of Cyprus
	No. HE 183420 dated 12.11.2009, issued by the Companies registration and liquidation department of the Ministry of commerce, industry and tourism of the Republic of Cyprus


1.2. The Purchaser shall pay to the Seller the value of the SHARES with money funds totaling 59 (Fifty nine) Rubles 54 kopecks. 

2. TERM AND ORDER OF THE SHARES PAYMENT

2.1. The SHARES shall be paid by the Purchaser not later than on 30.06.2010. 

2.2. The Purchaser shall pay for the SHARES by bank transfer on the settlement account of the Seller as specified in Art. 8 herein. 

2.2. The date of the SHARES payment shall be considered the date of the receipt of the money on the bank account of the Seller. 

3. TERM AND ORDER OF THE SHARES TRANSFER
3.1. The Seller not later than within 3 (three) business days after the receipt of the money on the Seller’s settlement account shall forward to the registrar, performing maintenance and safekeeping of the Seller’s shareholders, the Instrument of transfer in regard of the amount of the SHARES paid by the Purchaser, being the basis for making a credit entry on the personal account of the Purchaser or a nominee shareholder whose depositor the Purchaser is.

3.2. The registrar within the term, specified by the legislation of the Republic of Cyprus, shall perform charge-off from the Seller’s account of the amount of the SHARES as specified in the Instrument of transfer and their placing to the personal account of the Purchaser (or a nominee shareholder whose depositor the Purchaser is).

3.3. The SHARES shall be considered transferred to the Purchaser as from the date of making an entry on the personal account of the Purchaser in the Seller’s shareholders register (or a credit entry on the Purchaser’s deposit account).

4. GUARANTEES


4.1. The Parties hereby guarantee that the documents, testifying to the transfer of the SHARES, are genuine and have been obtained in accordance with the rules adopted by the registrar.

5. FORCE MAJEURE

5.1. The Parties shall be released from liability for partial or full failure to perform their obligations under the present Contract if proper performance proved to be impossible due to force majeure circumstances.

5.2. In the event of the circumstances, specified in p. 5.1. herein, a Party hereto for which the performance of its obligations has proved to be impossible shall within 3 (three) business days as from the moment of commencement of force majeure circumstances notify the other Party of these circumstances and their consequences and undertake all possible precautions for maximum limiting of adverse consequences of the said circumstances. In case of cessation of the said circumstances a Party shall notify the other Party thereof within 3 (three) business days.

5.3. Failure to notify or untimely notification of the other Party by the Party for which the performance of its obligations under the Contract has proved to be impossible on the commencement of force majeure circumstances shall deprive the Party of the right to refer to these circumstances as the grounds for release from liability.
6. SETTLEMENT OF DISPUTES

6.1. The Parties shall do all their best to settle all disputes, contradictions and claims, arising out of or in the connection with the Contract, including same, related to its conclusion, modification, performance, infringement, termination, rescission and validity by means of negotiations.
6.2. All disputes, contradictions and claims, arising out of or in the connection with the Contract, including same, related to its conclusion, modification, performance, infringement, termination, rescission and validity which have failed to have been settled by means of negotiations shall be settled by Moscow Arbitration Court.
7. MISCELLANEOUS
7.1. The Contract shall come into force as from the date of its signing by the Parties and shall be valid until the Parties have fully performed all their obligations.

7.2. The Contract has been made in 2 (two) counterparts being equally valid, one counterpart for each Party.

8. THE PARTIES ADDRESSES AND BANK DETAILS
…………………………….

…………………………….

……………………………
Договор о покупке акций № _____________

Москва



 

            «____» Июнь, 2010 г.
ОАО «Управляющая компания Куку» (здесь и далее — Продавец) в лице генерального директора Ивана Иванова, действующего в соответствии с Уставом Акционерного общества, с одной стороны и
ОАО «Кукуреку» (здесь и далее — Покупатель) в лице заместителя председателя правления Петра Петрова, действующего в соответствии с Доверенностью № 2583 от 16.12.2009 г., с другой стороны,
совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий договор (здесь и далее — Договор) о следующем:
1. Предмет Договора

1.1. Продавец передаёт в собственность Покупателя следующие акции (здесь и далее — Акции):

	Эмитент
	ЗАО «Кукуреку Лимитед»

	Количество акций
	1 (одна)

	Вид акций
	Обыкновенная именная

	Реквизиты сертификата в соответствии с законодательством Республики Кипр
	№ HE 183420 от 12.11.2009 г., выдан Департаментом регистрации и ликвидации компаний Министерства торговли, промышленности и туризма Республики Кипр


1.2. Покупатель выплачивает Продавцу стоимость Акций суммой 59 (пятьдесят девять) рублей 54 копейки. 

2. Сроки и порядок оплаты

2.1. Покупатель обязуется выплатить стоимость Акций не позднее 30.06.2010 г.
2.2. Покупатель выплачивает стоимость Акций банковским переводом на расчетный счет Продавца, указанный в пункте 8 ниже. 

2.2. Датой платежа будет считаться дата получения Продавцом этих денег на счет.
3. Сроки и порядок передачи Акций
3.1. Не позднее 3 (трех) рабочих дней после получения денег на свой расчетный счет Продавец передает регистратору, обслуживающему акционеров Продавца, документ, подтверждающий трансферт, сумма которого равна стоимости Акций и который выполнил Покупатель. Данный документ является основанием для записи в кредит лицевого счета Покупателя (или лицевого счета номинального держателя акций, чьим депозитором является Покупатель).

3.2. Регистратор не позднее срока, обозначенного в законодательстве Республики Кипр, выполняет перевод, соответствующий стоимости Акций, указанной в документе, подтверждающем трансферт, со счета Продавца на лицевой счет Покупателя (или его номинального держателя акций).
3.3. Акции считаются переданными покупателю с момента внесения записи на лицевой счет покупателя в реестре акционеров продавца (или кредитной записи на депозитный счет покупателя).
4. Гарантии

4.1. Стороны гарантируют, что документы, свидетельствующие о передаче Акций, являются подлинными. Также Стороны выражают согласие с правилами, установленными регистратором. 
5. Форс-мажорные обстоятельства
5.1. Стороны будут освобождены от ответственности по данному Договору частично или полностью, если надлежащее исполнение обязательств будет признано невозможным в связи с форс-мажорными обстоятельствами.

5.2. В случае наступления обстоятельств, указанных в пункте 5.1, Сторона, для которой надлежащее исполнение обязательств будет признано невозможным, должна не позднее 3 (трех) рабочих дней с момента наступления форс-мажорных обстоятельств уведомить другую Сторону об этих обстоятельствах и их последствиях и взять на себя все меры, сводящие к минимуму неблагоприятные последствия указанных обстоятельств. В случае прекращения данных обстоятельств Сторона, которая была им подвержена, уведомляет об этом другую Сторону соответственно в течение 3 (трех) рабочих дней.

5.3. Отказ Стороны (для которой надлежащее исполнение обязательств по Договору признано невозможным в связи с форс-мажорными обстоятельствами) уведомить об этом другую Сторону или несвоевременное уведомление лишит Сторону (нарушившую порядок уведомления) права ссылаться на эти обстоятельства как на основание для освобождения от ответственности.

6. Устранение разногласий
6.1. Стороны сделают всё возможное для устранения путем переговоров всех разногласий, противоречий и претензий, возникающих в связи с Договором, включая те, которые связаны с его заключением, исполнением, изменениями в нем, нарушением его условий, с его расторжением, аннулированием, а также с действительностью Договора.
6.2. Все разногласия, противоречия и претензии, возникающие в связи с Договором, включая те, которые связаны с его заключением, исполнением, изменениями в нем, нарушением его условий, с его расторжением, аннулированием, а также с действительностью Договора, которые не удалось устранить путем переговоров, устраняются Арбитражным судом города Москвы.
7. Прочие условия
7.1. Договор вступает в силу с момента подписания его Сторонами и является действительным до тех пор, пока Стороны не выполнят все свои обязательства по нему. 
7.2. Договор подписан в 2 (двух) экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой Стороны. 

8. Адреса и реквизиты Сторон
…………………………………………………

……………………………………………………

…………………………………………………
